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Lichtquelle/Light source:

DEU:
Lichtquelle: ==

Die Lichtquelle ist nicht tauschbar, weil sie konstruktionsbedingt fest mit dem umgebenden
Produkt verbunden ist.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <F>.

%.:/2 Das Betriebsgerat ist nicht austauschbar.

(@) 32 @ Die LED - Lichtquelle ist nicht austauschbar.

GBR:

Light source:

The light source is not interchangeable because itis determined by the surrounding product
design.

This product contains a light source of energy efficiency class <F>.

C&;//? The control gear cannot be replaced.

{}% @ The LED - light source cannot be replaced.

BIH/HR

Izvor svjetla :

Izvor svjetla nije zamjenjiv, jer je konstrukcijski pri¢vrs¢en na proizvod .

Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti klase energetske uc€inkovitosti <F>.

%@O Pogonski ure daj se ne mo z zamjeniti .

f};é @ LED —izvor svjetla nije moguce zamjeniti

BG:

MN3TOYHUNK Ha cBETNUHA:

M3TOYHUKDBT Ha CBETINHA HE MOXE Aa Ce NOAMEHS, Tbi KaTo nopagu KOHCTPyKUUATa
cune TpaI7IHO (bMKCI/IpaH KbM 3a00ukansawmus ro NPOAYKT.

To3su NPpOAYKT BKJTlO4MBa CBETJIMHEH U3TOYHUK C KJlaC Ha eHeprM|7|Ha ereKTI/lBHOCT <F>.

&2 i .
/ﬁ YCTPOWCTBOTO 3a yNpaBlieHWe He MOXe Ja ce NoAMEHS
@
(-3 @ LED M3TOUHUKBT Ha CBETNMHA HE MOXeE Aa Ce MOAMEHS.

CZ:

Zdroj svétla:

Svételny zdroj neni mozné vyménit, protoze je diky své konstrukci pevné spojeny s
produktem.
Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické ucinnosti <F>.

%‘// Pfedradnik neni vymeénitelny.
(@) 32 @ Svstelny zdroj neni vyménitelny.

DK:
Lyskilde:

Lyskilden kan ikke udskiftes, fordi den er fast forbundet med det omgivende produkt.

Dette produktindeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse < F >.

%‘// Driftsenheden kan ikke udskiftes.

{}% ® LED- Iyskilden kan ikke udskiftes.

ET:

Valgusallikas:

Valgusallikas ei ole valja vahetatav, sest ta on tootega ehituslikult kindlalt seotud.
Toode sisaldab energiatéhususe klassi <F> valgusallikat.

255 Juhtseadet o dad
/ﬁ uhtseadet ei saa asendada.
Cf‘/

{}X ® LED - valgusallikat ei saa asendada.



Fl:

Valonldhde:

Valonldahdetta ei voi vaihtaa uuteen, silléd se on rakenteellisesti yhdistetty ympéardivaan
tuotteeseen.

Tama tuote sisédltéda valonléhteen, jonka energiatehokkuusluokka on <F>.

X,
&;;//} Liitantalaitettta ei voi vaihtaa uuteen.

(3% /@ LED-valonlahdetts ei voi vaihtaa uuteen.

FR:
Source lumineuse:
La source lumineuse n’est pas remplacable car elle est, de par la construction du produit,

liée de fagon permanente a celui-ci.
Ce produit contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique <F>.

%@ L'unité de contréle n'est pas remplagable.

f?% @ La source lumineuse LED n'est pas remplacable.

GR:

Quwtewvn nnyn:

H dwtewvAq mnyn dev unopei va avtikataotabel, emeldn elvol yLa KATOOKEVLAOTLKOUG AOYOUC
otabepd ouvdedepévn e To Mpoidv o TNV mepLBAAAEL.

To TTpoidv auTd TepIEXel WTEIVA TTNYA TNG TAENG evepyelakng aTrddoong <F>.

Z
£
% The control gear cannot be replaced.

(-3 @ H owreivr Tyn LED Sev avTikabioTatal.

HU:

Fényforras:

A fényforrds nem cserélhetd, mert felépitése miatt szildrdan csatlakozik a termékhez

Ez atermék egy <F> energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz.

X,
%//@ Az elétét nem cserélhets.

f?% @ Afényforras nem cserélhetd

IS:
Ljoésgjafi:

Ljosgjafinn er ekki Utskiptanlegur vegna pess ad hann er hadur umliggjandi honnun

voérunnar.
Varan inniheldur ljosgjafa i orkuflokki <F>.

&"\ . . . .
9 Ekki er haegt a skipt tjornbanadinn.
% I erneegta skipta um stjornbunaoinn

{}X @ Ekki er haegt ad skipta um LED-ljosgjafann.

IT:

Sorgente luminosa:

La sorgente luminosa non e intercambiabile perché & saldamente collegata al prodotto per
via del suo design.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica
<F>.

%‘// La centralina non pud essere sostituita

{}% @ La sorgente luminosa a LED non puo essere sostituita.

LV:

Gaismas avots:

Gaismas avotu nevar nomainit, jo tas konstrukcija ir ciesi savienots ar izstradajuma apkartéjo
dalu.
Sis raZojums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir <F>.

@ Vadtbas ierTci nevar nomaintt.
g

f?% @ LED apgaismes Itdzekli nevar nomainft.

LT:

Sviesos $altinis:

Sis $viesos $altinis yra nekei¢iamas, nes jis prijungtas prie gaminio pagal jo konstrukcija.
Siame gaminyje yra $viesos $altinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klasé <F>.

i &:'/*&2 Valdymo jtaisas yra nekeiciamas.
&

{}X @ LED 3viesos $altinis yra nekei¢iamas.



NL:

Lichtbron:

De lichtbron kan niet worden vervangen, omdat deze vanwege de constructie vast met het
product eromheen verbonden is.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse <F>.

% %) Het apparaat kan niet worden vervangen.
;‘//) pp g

X @ De LED-lichtbron kan niet worden vervangen.

NO:

Lyskilde:

Lyskilden kan ikke byttes fordi den sitter fast i produktet.

Dette produktetinneholder en lyskilde i energiklasse <F>.

%;2} Driverenheten kan ikke byttes.

{}X ® LED-lyspaeren kan ikke byttes.

PL:

Zrédto $wiatta:

Zrédta $wiatta nie mozna wymienié, poniewaz jest zintegrowane z produktem ze wzgledu
na swoja konstrukcje.

Ten produkt zawiera zrodto Swiatta o klasie efektywnosci energetycznej <F>.

205 Nie mos . . .
;‘/// Nie mozna wymieni¢ przektadni sterujgcej.
{}X @ LED - zrodto $wiatta nie moze byé wymienione.
PT:
Fonte de Luz:
Afonte deluzndo é substituivel porque devido as suas caracteristicas construtivas esta

fixada de forma permanente ao produto circundante.
Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética <F>.

@;};} Equipamento de controlo ndo substituivel.
f:‘% ® Lampada nao substituivel.

RO:

Sursa de lumina:

Sursa de lumina nu este inlocuibila ea fiind parte constructiva a produsului

Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta energetica <F>.

Z%)
Cf(/

Driverul nu poate fiinlocuit

{:-?‘é @ Sursa de lumina nu poate fi inlocuita

RUS:

MCcTOYHUK cBeTa:

MNCTOYHUK CBETA HE ABNAETCA B3aMMO3aMeEHSAEMbIM, MOCKOJ/IbKY 3TO onpeaenseTcs
KOHCTPYKLLMEN CMeXKHOro NpoayKTa.

[aHHbIN NPOAYKT COAEPXKUT UCTOYHUK CBETA KIlacca aHeproadpeKkTUBHOCTU <F>.

&/ YCTpONCTBO ynpaBneHns He NMOANEXUT 3aMeHe.

{};é @ CBeTOANOOHbBIN NCTOYHUK CBETA HE MOANEXUT 3aMeHe.

SRB:

Izvor svetlosti:

Izvor svetlosti nije zamenljiv, jer je zbog svog dizajna ¢vrsto povezan sa proizvodom koji ga
opkruzuje.

Ovaj proizvod sadrzi izvor svetlosti klase energetske efikasnosti <F>.

@ Upravljacki uredaj nije zamenljiv.

{}X @ LED izvor svetlosti nije zamenljiv.

SK:

Zdroj svetla:

Svetelny zdroj nie je mozné vymenit, pretoze je vdaka svojej konstrukcii pevne spojeny s
produktom.

Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej téinnosti <F>.

@/

Predradnik nie je vymenitelny.

f:'% ® svetelny zdroj nie je vymenitelny.



NL:

Lichtbron:

De lichtbron kan niet worden vervangen, omdat deze vanwege de constructie vast met het
product eromheen verbonden is.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse <F>.

% %) Het apparaat kan niet worden vervangen.
;‘//) pp g

X @ De LED-lichtbron kan niet worden vervangen.

NO:
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{}X ® LED-lyspaeren kan ikke byttes.

PL:

Zrédto $wiatta:
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205 Nie mos . . .
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@;};} Equipamento de controlo ndo substituivel.
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RO:
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Z%)
Cf(/

Driverul nu poate fiinlocuit

{:-?‘é @ Sursa de lumina nu poate fi inlocuita

RUS:
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[aHHbIN NpOaYKT COAEPXKUT UCTOUYHMK CBETA Knacca aHeproadpekTuBHocTm <F>.

&/ YCTpONCTBO ynpaBneHns He NMOANEXUT 3aMeHe.

{};é @ CBeTOANOOHbBIN NCTOYHUK CBETA HE MOANEXUT 3aMeHe.

SRB:

Izvor svetlosti:

Izvor svetlosti nije zamenljiv, jer je zbog svog dizajna ¢vrsto povezan sa proizvodom koji ga
opkruzuje.
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@ Upravljacki uredaj nije zamenljiv.

{}X @ LED izvor svetlosti nije zamenljiv.

SK:
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Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej t€innosti <F>.

@/

Predradnik nie je vymenitelny.

f:'% ® svetelny zdroj nie je vymenitelny.



DE:

TYP Z: Die duBere flexible Leitung dieser Leuchte kann nicht ausgetauscht werden; falls die Leitung beschadigt ist, muss die
Leuchte verschrottet werden.

EN:

TYPE Z: The external flexible cable or cord of this luminaire cannot be replaced; if the cord isdamaged, the luminaire shall be
destroyed.

POR:

TIPO Z: O fio flexivel exterior deste candeeiro ndo pode ser substituido; caso o fio esteja danificado, o candeeiro tem
de ser descartado como sucata.

UA:

TWUTM Z: Llel CBiTUNBHUK MA€ HE3HIMHWI 30BHILLUHIN rHY4YKNI kabenb; AKWO kKabenb NOLWKOAXEHO, CBITUNbHUK HEODXiAHO
3gaTtu Ha meTanobpyxT.

LT:

Z TIPAS: Sio 8viestuvo iSorinio lankstaus laido keisti negalima; jei laidas yra pazeistas, §viestuva reikia atiduoti j atlieky
surinkimo punkta.

ELL:

TYMNOZ Z: O e€wTepIKOG EUKAUTITOG AYWYOG aUTOU TOU QWTICTIKOU €V UTTOPEI VO AVTIKATAOTABEl; o€ TTEPITITWGON TTOU O
aywyog gival @Bapuévog, TTPETTEI TO QWTIOTIKO VO aXPNOTEUDEI.

FRA:

TYPE Z: le cable extérieur de cette lampe ne peut pas étre remplacé ; sile cable est endommagé, la lampe doit étre mise
au rebut.

DNK:

TYPE Z: Den udvendige fleksible ledning hos denne lampe kan ikke udskiftes; hvis ledningen er beskadiget, sa skal
lampen skrottes.

EST:

TUUP Z: Selle valgusti valist painduvat juhet ei saa vélja vahetada, kui juhe on kahjustada saanud, peab valgusti
utiliseerima.

FIN:

TYP Z: Taman valaisimen taipuisaa ulkokaapelia ei voida vaihtaa; mikali kaapeli on vaurioitunut, valaisin on romutettava.
LVA:

TIPS Z: Lampas aréjo miksto vadu nevar nomaintt; ja vads ir bojats, lampa ir jautilize.

SWE:

TYP Z: Den yttre flexibla ledningen pa denna lampa kan inte bytas ut; om denna ledning &r skadad maste lampan skrotas.
ISL:

GERD Z: Ekki er haegt ad skipta um ytri sveigjanlegu leidslu pessa ljéss. Farga verdur ljosinu ef leidslan skemmist.

BIH:

TIP Z: Vanjski fleksibilni provodnik ove svjetiljke ne moze se zamijeniti. Ako je ovaj provodnik oStecen, svjetiljka se mora
odloziti u smece.

TUR:
TYP Z: Bu aydinlatmanin esnek dis kablosu degistirilemez; eder kablo hasar gérirse aydinlatma imha edilmelidir.

NOR:

TYP Z: Den ytre, fleksible ledningen til denne lampen kan ikke byttes ut, er ledningen gdelagt ma lampen kastes.
HR + BiH :

TIP Z: Vanjski fleksibilni kabel na ovoj svjetiljci se ne smije mijenjati . U slu¢aju oste¢enja mora se svjetiljka unistiti.
SVN:

TiP Z: Zunanji fleksibilni vod tega svetila se ne da menjati. V kolikor je svetilo poSkodovano ga je treba pravilno zavreci.

ESP:

TIPO Z: El cable flexible o cable no se pueden sustituir, si el cable esta dafiado hay que destruir lalampara.

ITA:

TIPO Z: ll cavo flessibile esterno di questo apparecchio non puo essere sostituito in alcun modo. Nel caso di
danneggiamento del cavo, I'intero apparecchio deve essere dismesso.

NL:

Type Z: De buitenkabel van dit armatuur is niet vervangbaar. Wanneer de kabel is beschadigd/kapot, dient het armatuur
te worden vernietigd.

SRB :

TIP Z: Spoljni fleksibilni kabl ili kabl ove svetiljke se ne moZe zameniti; ako je kabl osteéen, svetiljka treba biti unistena.



(7]

VK

TIP Z: Ked' sa externy flexibilny kdbel svietidla neda nahradit, kdbel je poSkodeny, svetlo sa musi zlikvidovat.

CZE:

TIP Z: Pokud se externi flexibilni kabel svitidla nedd nahradit, kabel je poSkozeny, svétlo se musi zlikvidovat.

UKR :
Tuna Z: THy4Knii Kabenb abo WHYpP LbOro CBITUNbHUKA HE MOXKe BYTU 3aMiHEHO, AKLLO WHYP NOWKOAKEHO, BianoBigHO
CBITUNbHUK HEOBXiAHO 3HUWNTH.

BGR:

Tun Z: BbHWHUAT rbBKaB Kaben Uau WHYpP Ha TOBA OCBETUTE/IHO TAI0 HEe MOXKe Aa 6bae NogMeHsAH; ako KabenbT e
yBpeaeH, Tanoto Tpabea Aa 6bae U3XBbPAEHO.

RO:

TIP Z:cablul extern de alimentare al acestui articol/corp de iluminat nu poate fiinlocuit, daca acest cablu este deteriorat
articolul/corpul deiluminat va trebui casat/distrus.

PL:

TYP Z: Jesli zewnetrzny elastyczny kabel jest uszkodzony i nie jest mozliwa jego naprawa i wymiana nalezy zutylizowa¢
oprawe oswietleniowa.

HUN:

Typ Z: Ha a kiils6 hajlékony kdbelt aldampan nemlehet cserélni, a kdbel sérilt, aldmpat ki kell dobni—nemlehet mar
hasznalni.

RUS :

TWUM Z: B cnyyae HEBO3MOMXKHOCTU 3aMeEHbI MOBPEXKAEHHOTO TMBKOTO LWHYpPa CBETUAbHUK A0/KEH BbITb YTUAN3NPOBAH




